2 Corinthians 3:8




- is the interrogative adverb PWS, meaning “how” used with the negative adverb OUCHI, meaning “not.”  “In rhetorical questions that call an assumption into question or reject it altogether how (could or should?) is equivalent to the meaning by no means it is impossible that.  If PWS is accompanied by a negative, the ‘impossible’ becomes most surely, most certainly.”
  Then we have the comparative adverb MALLON, meaning “for a better reason; rather, much more, much rather, all the more; more (surely), more (certainly) PWS OUCHI MALLON—why should not more surely?”

“how much more certainly”
 - is the nominative subject from the feminine singular article and noun DAIKONIA, which means “the ministry.”  With this we have the descriptive genitive from the neuter singular article and noun PNEUMA, meaning “of the Spirit” and referring to God the Holy Spirit.  Then we have the third person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, which means “will be.”

The future tense is a deliberative future, which is used in questions to consult the judgment of another person.  Here we have a rhetorical question.


The deponent middle is middle in form but active in meaning with the ministry of the Spirit producing the action in the future.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in simple questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the preposition EN plus the instrumental of association from the feminine singular noun DOXA, meaning “associated with glory.”
“will the ministry of the Spirit be associated with glory?”
2 Cor 3:8 corrected translation
“how much more certainly will the ministry of the Spirit be associated with glory?”
Explanation:
1.  “how much more certainly”

a.  This is the apodosis of Paul’s conditional sentence, and he introduces it with an ‘a fortiori’ conclusion.


b.  See the Doctrine of A Fortiori from R. B. Thieme, Jr. Bible Ministries.

2.  “will the ministry of the Spirit be associated with glory?”

a.  Paul’s entire sentence says, “Now if the ministry of death, having been carved on stones in letters, originated with glory, so that the sons of Israel were not able to look intently into the face of Moses because of the glory of his face, which was passing away, how much more certainly will the ministry of the Spirit be associated with glory?”

b.  The essence of the sentence is “If the ministry of death originated with glory, how much more will the ministry of the Spirit be associated with glory?”

c.  So we have a comparison between the ministry of death and the ministry of the Spirit.


d.  The ministry of death is the purpose of the Mosaic Law to reveal man’s spiritual death to him.


e.  The ministry of the Spirit is the purpose of God to reveal the spiritual life of our Lord in the Church Age.


f.  The ministry of the Mosaic Law revealed the glory of God reflected in the face of Moses.


g.  The ministry of God the Holy Spirit in the Church Age reflects the glory of the Lord Jesus Christ in the lives of His bride—all Church Age believers.


h.  The glory of God was reflected on only one believer’s face under the Mosaic Law.  The glory of God is reflected on infinitely more faces under the ministry of the Spirit.


i.  Therefore, it follows with stronger reason that the Spirit’s ministry of glorifying the Lord Jesus Christ in the Church is far greater than anything the Mosaic Law did to glorify Christ in one man’s face.


j.  So Paul has digressed slightly to prove his point that the Spirit makes the spiritual life alive, and it was God the Holy Spirit who has qualified and empowered his team as servants of the new covenant.
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